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INTERESSENSBEKUNDUNG ZUR TEILNAHME 
AN DER ERHEBUNG
für 
die Bestimmung einen oder mehrere Lizenznehmer, die die industrielle Nutzung des Patents im Zusammenhang mit Oligonukleotide und Methoden für die interne Kontrolle von Nukleinsäure-Amplifikationsreaktionen übernehmen können


	
	
MANIFESTAZIONE DI INTERESSE ALLA PARTECIPAZIONE ALL’INDAGINE
finalizzata a
individuare uno o più soggetti licenziatari che si facciano carico dello sfruttamento industriale del brevetto relativo a oligonucleotidi e metodi per il controllo interno di reazioni di amplificazione di acidi nucleici


	
	
	

	[bookmark: Testo8]Der /die Unterfertigte      ,
[bookmark: Testo57]Steuernummer      ,
geboren in       (Provinz      , Land      ) am      ;
wohnhaft in der Gemeinde      , PLZ      , Provinz (     ), Staat      ;
Anschrift, usw.      ;
in seiner Eigenschaft als:


|_|	der/die gesetzliche/n Vertreter(in) /Inhaber(in) von      
|_|	der/die General-/Sonderbevollmächtigte/r von      

|_|	anderes (spezifizieren)      

MwSt-Nr.:      ;
Steuernummer:      ;	
mit Rechtssitz in der Gemeinde      , PLZ      , Provinz (     ), Staat      ;
Anschrift, usw.      ;
E-Mail-Adresse:      ;
Zertifizierte E-Mail-Adresse (PEC):      ;
Telefonnummer:      ;
Fax:      ;
	
	Il/la sottoscritto/a      ,
C.F.      ,
nato/a a       (prov.      , Stato      ) il      ;
residente nel Comune di      , CAP      , prov. (     ), Stato      ;
via/piazza, ecc.      ;
in qualità di:



|_|	legale rappresentante di      

|_|	procuratore generale/speciale di      

|_|	altro (specificare)      

Partita IVA:      ;
Codice Fiscale:      ;
con sede legale nel Comune di      , CAP      , prov. (     ), Stato      ;
Via/Piazza, ecc.      ;
Indirizzo e-mail:      ;
Indirizzo di posta elettronica certificata (PEC):      ;
[bookmark: Testo9]Numero telefono:      ;
[bookmark: Testo10]Fax:      ;




	Ausländische Wirtschaftsteilnehmern müssen angeben, ob eine Betriebsstätte oder eine feste Niederlassung auf italienischem Staatsgebiet vorhanden ist:

|_| Betriebstätte auf italienischem Staatsgebiet

· Gemeinde      , PLZ      , Provinz (     )


|_| feste Niederlassung auf italienischem Staatsgebiet

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
(kurze Beschreibung)


	
	Gli operatori economici stranieri devono indicare se è presente una sede operativa o una stabile organizzazione nel territorio italiano:


|_| sede operativa nel territorio italiano 

· Comune di      , CAP      , prov. (     )



|_| stabile organizzazione nel territorio italiano


____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
(breve descrizione)

	
	
	

	erklärt gemäß LG vom 22. Oktober 1993 Nr. 17, dass er/sie sich der strafrechtlichen Verantwortung unwahrer Erklärungen und der daraus folgenden strafrechtlichen Sanktionen nach Art. 76 DPR Nr. 445/2000 bewusst ist und

	
	ai sensi della L.P. 22 ottobre 1993, n. 17, consapevole della responsabilità penale cui può andare incontro in caso di affermazioni mendaci e delle relative sanzioni penali di cui all’art. 76 del DPR n. 445/2000, 


	ERKLÄRT
	
	DICHIARA

	
	
	

	dass er/sie an der gegenständlichen Erhebung teilnehmen will und das Inhalt der Bekanntmachung zur Kenntnis genommen zu haben, sowie folgendes:
	
	di voler partecipare all’indagine in oggetto e di aver preso atto del contenuto dell’avviso di indagine e quanto segue:



	1) Art des Vorhabens, für das das Interesse bekundet wird:

a) |_|      ausschließliche entgeltliche Lizenz 

b) |_|      nicht ausschließliche entgeltliche Lizenz 

c) |_|       gemeinsame Entwicklung (deren Kosten vollständig vom Anbieter zu tragen sind)

d) |_|       Spin-off

e) |_|       anderes (spezifizieren): 

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

	
	1) Tipologia di operazione per cui si manifesta interesse:

a) |_|      licenza esclusiva a titolo oneroso

b) |_|  licenza non esclusiva a titolo oneroso 


c) |_|       co-sviluppo (previsione integrale dei costi a carico del proponente) 


d) |_|       spin-off 

e) |_|       altro (specificare): 


________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________




	2) Der Höchstbetrag der finanziellen Verpflichtung (a), die der Antragsteller bereit ist einzugehen, wobei genau anzugeben ist, in welchem Umfang dieser Betrag für die Vergütung des Zentrums verwendet wird (b) und welcher Teil gegebenenfalls für die Entwicklung der Technologie (c) verwendet wird. Es ist zu berücksichtigen, dass das Zentrum einen wirtschaftlichen Vorteil hat, der direkt oder indirekt allen Kosten (direkte und indirekte), die bis zum Datum dieser Bekanntmachung zur Einreichung von Vorschlägen für die Entwicklung und den Schutz der Technologie angefallen sind, entspricht; die Summe dieser Kosten belaufen sich auf 88.079,05 €


a) _______________________ (Höchstbetrag)


b) ________________________ (Betrag für die Vergütung des Zentrums)

c) ________________________ (Betrag für die Entwicklung der Technologie)


	
	2) Ammontare massimo dell’impegno economico (a) che il proponente è disposto a sostenere, specificando puntualmente in quale misura detto ammontare sarà diretto a remunerare il Centro (b) e quale parte sarà eventualmente destinata allo sviluppo della Tecnologia (c).
Il proponente dovrà tener conto che il Centro dovrà avere un vantaggio economico commisurato, direttamente o indirettamente, a tutti i costi diretti e indiretti sostenuti fino alla data del presente Invito per lo sviluppo e la protezione della Tecnologia, che ammontano a € 88.079,05




a) _______________________ (Ammontare massimo)[footnoteRef:2] [2:  Der Höchstbetrag umfasst die Punkte b) und c) /L’ammontare massimo comprende le voci b) e c). ] 


b) ________________________ (Ammontare diretto a remunerare il Centro)

c) ________________________ (Ammontare destinato allo sviluppo della Tecnologia)



	3) Mögliche weitere wirtschaftliche Vorteile, die dem Versuchszentrum im Falle einer kommerziellen Nutzung der Technologie in Form von Gebühren oder Prämien in Abhängigkeit von der Erreichung bestimmter Entwicklungs- und Marktziele gewährt werden


________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
(es ist möglich ein Dokument mit einer Beschreibung anzuhängen)

	
	3) Eventuali benefici economici ulteriori da riconoscere al Centro in caso di sfruttamento commerciale della Tecnologia, sotto forma di canoni o premialità connesse al raggiungimento di particolari obbiettivi di sviluppo e di mercato


________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
(è possibile allegare file con descrizione)


	4) Ergänzende Technologien, Maschinen, Ausrüstungen und sonstige Geräte sowie spezielles Fachwissen, das der Anbieter im Hinblick auf die Ziele der Vollendung der Entwicklung der Technologie und ihrer kommerziellen Nutzung zur Verfügung stellen kann, mit detaillierter Beschreibung darüber, wie diese Gegenstände sinnvollerweise für die Entwicklung der Technologie zur Verfügung gestellt werden können


____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
 (es ist möglich ein Dokument mit einer Beschreibung anzuhängen)

	
	4) Tecnologie complementari, macchinari, attrezzature e altra strumentazione, nonché competenze specifiche che il proponente può mettere a disposizione con riferimento agli obiettivi di completamento dello sviluppo della Tecnologia e del suo sfruttamento commerciale, con indicazione dettagliata delle modalità con le quali siffatti elementi potranno utilmente essere messi a disposizione dello sviluppo della Tecnologia


____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
(è possibile anche allegare file con descrizione)


	5) Grober Plan des Zeitrahmens, den der Vorschlagende für den Abschluss der Entwicklung der Technologie und ihre Markteinführung für möglich hält, mit Angabe etwaiger Zwischenziele sowie von Maßstäben für die Überprüfung des Erreichens der Ergebnisse

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
 (es ist möglich ein Dokument mit einer Beschreibung anzuhängen)

	
	5) Piano di massima relativo alle tempistiche che il proponente ritiene plausibili relativamente alla attività di completamento dello sviluppo della Tecnologia e al suo ingresso sul mercato, con indicazione di eventuali obiettivi intermedi, nonché metriche per la verifica del raggiungimento dei risultati
 ____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
(è possibile anche allegare file con descrizione)

	6) Spezifische Angaben zu den Regelungen für das geistige Eigentum in Bezug auf alle weiteren Erkenntnisse, die aus der Entwicklung der Technologie erwartet werden, unbeschadet des Fortbestands aller früheren Rechte des Zentrums


____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
(es ist möglich ein Dokument mit einer Beschreibung anzuhängen)
	
	6) Indicazione specifica del regime della proprietà intellettuale relativa alle eventuali ulteriori conoscenze attese dallo sviluppo della Tecnologia, ferma restando la permanenza di tutti i diritti pregressi in capo al Centro


________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
(è possibile anche allegare file con descrizione)





	Der gesetzliche Vertreter / der Bevollmächtigte
     
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet)
	
	Il legale rappresentante / il procuratore
     
(sottoscritto con firma digitale)


















INFORMATIVA IN MATERIA DI PROTEZIONE DEI DATI PERSONALI 
Informativa sul trattamento dei dati personali ai sensi degli artt. 13 e 14 del Regolamento UE 2016/679 (“GDPR”) 
Titolare del trattamento è il Centro di Sperimentazione Laimburg, con sede legale in Vadena, Laimburg n°6, 39051- (BZ) contattabile all’indirizzo: centrodisperimentazione@laimburg.it; Pec: laimburg.research@pec.prov.bz.it. Il legale rapp.te del Centro è il Direttore dott. Michael Oberhuber. Dati di contatto del Responsabile della protezione dei dati: 0471 969519 – E-Mail: Privacy@laimburg.it Finalità del trattamento: affidamento dell’incarico e gestione del rapporto instaurato (base giuridica - art. 6[1][b] del GDPR); adempimento di obblighi di legge (base giuridica - art. 6[1][c] del GDPR); esecuzione di un compito di interesse pubblico o connesso all'esercizio di pubblici poteri di cui è investito il titolare del trattamento (base giuridica – art. 6[1][e]). I dati raccolti sono: dati identificativi e dati giudiziari. Il trattamento dei dati giudiziari è effettuato esclusivamente per valutare il possesso dei requisiti previsti dalla vigente normativa. Comunicazione dei dati: i dati personali potranno essere comunicati a soggetti autorizzati o nominati dal Centro quali Responsabili del trattamento, Istituti di Credito, Amministrazioni e Autorità pubbliche. I dati verranno pubblicati sul sito web del Centro di Sperimentazione Laimburg ("Amministrazione trasparente"), nonché sui siti www.bandi-altoadige.it, www.anticoruzzione.it, www.perlapa.gov.it, http://redas.siag.it e https://portaletesoro.mef.gov.it. Conservazione dei dati: i dati conferiti saranno conservati secondo quanto stabilito dalla vigente normativa e per il raggiungimento delle finalità sopraindicate. Seite/Pagina 6 von/da 6 Diritti dell’interessato: ha il diritto di chiedere al Titolare l'accesso ai suoi Dati Personali, la rettifica o la cancellazione degli stessi o di opporsi al loro trattamento, ha diritto di richiedere la limitazione del trattamento nei casi previsti dall'art. 18 del Regolamento, nonché di ottenere in un formato strutturato, di uso comune e leggibile da dispositivo automatico i dati che la riguardano, nei casi previsti dall'art. 20 del GDPR. Ha sempre diritto di proporre reclamo all'autorità di controllo competente. Il conferimento dei dati è necessario ai fini dell’attribuzione dell’incarico. 

DATENSCHUTZERKLÄRUNG
Aufklärungsschreiben zur Verarbeitung personenbezogener Daten iSv Artikeln 13 und 14 der Verordnung (EU) 2016/679 („DSGVO“) 
Der Verantwortliche für die Datenverarbeitung ist das Versuchszentrum Laimburg mit Rechtssitz in Pfatten, Laimburg Nr. 6, 39051- (BZ), E-Mail-Adresse: Versuchszentrum@laimburg.it. Der gesetzliche Vertreter des Zentrums ist der Direktor Dr. Michael Oberhuber. Kontaktdaten des Datenschutzbeauftragten: 0471 969519 – E-Mail: Privacy@laimburg.it Zweck der Verarbeitung: Auftragsvergabe und Verwaltung des entstehenden Verhältnisses (Rechtsgrundlage – Art. 6[1][b] der DSGVO); Erfüllung von gesetzlichen Verpflichtungen (Rechtsgrundlage – Art. 6[1][c] der DSGVO); Wahrnehmung einer Aufgabe die im öffentlichen Interesse liegt oder in Ausübung öffentlicher Gewalt erfolgt, die dem Verantwortlichen übertragen wurde (Rechtsgrundlage – art. 6[1][e] der DSGVO). Die eingehobenen Daten sind: Identifizierungsdaten und gerichtliche Daten. Die Verarbeitung der gerichtlichen Daten erfolgt ausschließlich für die Bewertung der Erfüllung der Anforderungen, gemäß den anwendbaren, geltenden gesetzlichen Bestimmungen. Übermittlung der Daten: die Daten können den Verarbeitungsbeauftragten, den vom Verantwortlichen ernannten Auftragsverarbeiter, Kreditinstitute, öffentlichen Verwaltungen und Behörden mitgeteilt werden. Die Daten werden auf der Website des Zentrums („Transparente Verwaltung“), sowie auf den Webseiten www.ausschreibungen-suedtirol.it, www.anticoruzzione.it, www.perlapa.gov.it, http://redas.siag.it und https://portaletesoro.mef.gov.it veröffentlicht. Speicherung der Daten: Die übermittelten Daten werden für die von den geltenden Bestimmungen vorgesehener Dauer, sowie für die Erfüllung der obengenannten Zwecken aufbewahrt. Rechte der betroffenen Person: Sie haben das Recht vom Verantwortlichen Auskunft über die Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten zu erhalten, deren Berichtigung oder Löschung zu verlangen oder Widerspruch gegen deren Verarbeitung einzulegen. Sie haben das Recht, in den von Art. 18 der Verordnung vorgesehenen Fällen die Einschränkung der Verarbeitung zu verlangen sowie die Sie betreffenden Daten in den von Art. 20 der Verordnung vorgesehenen Fällen in einem strukturierten, gängigen und maschinenlesbaren Format zu erhalten. Sie haben das Recht Beschwerde bei der zuständigen Aufsichtsbehörde einzureichen. Die Bereitstellung Ihrer personenbezogenen Daten ist erforderlich um den Auftrag zu erteilen:
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